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News from AITI

Celebrating the commencement of the first
cmester.in.A celong.Campus!

To the highest and earnest expectations of all, AITI
Geelong campus kick-started its first semester on 1
Sept. We, all staff at AITI, would like to take this
opportunity to express our hearty thanks to the agents,
students and parents who have strongly supported and
encouraged us!

Located in the heart of Geelong, this
campus is equipped with perfect hardware,
more importantly its teaching is also
conducted by the experienced senior
teachers from the Melbourne campus. At the
| opening ceremony, the principal warmly
welcomed the arrival of new students. The
principal also emphasized that as a base for
training English < Chinese professional
translators and interpreters in Australia AITI
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will strive to provide an excellent platform
for learning translation.

Enrolments have started for the following: Melbourne
Campus - 2008 Summer Course (starting 1 December),
2009 Semester 1 (starting 2 March); Geelong Campus —
2009 Semester 1 (starting 23 February). For enrolment
enquiries, please contact: AITI Admissions

Tel: (61-3) 9642 1678
Email: info@aiti.edu.au

Student Visa News

Important Changes to the way student visa
applications. are processed

From 1 Oct 2008, DIAC will stop accepting telephone
appointments for visa interview from students already in
Melbourne. A student processing centre will be in place
to provide a better, faster and more efficient visa service
to students. There are two ways you can apply for a new
visa:

1. eVisa: Apply online via www.immi.gov.au

2. Mail: Post application to DIAC office
The applicant must ensure the application is complete.
Students whose visa will expire may submit applications
electronically such that they can obtain TRN(Transaction
Reference Number) immediately, which would enable
applicants to be on bridging visas as long as their
applications are valid ones.
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REA: mEETR “H B0k, ANAmEEE”, i)
JESCPEEPAE, RIE U, Z0is. i8R R fa
T, IR BB OGN, Bt A “as”,
HOCEEAH U “AE R K K. “To abolish as soon as
possible Hong Kong's status as a port of first asylum.”
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The Garden of Translation

Translator Oiao DONG

Qiao DONG, a director of the board of Hong Kong’s Next
Media, had been a researcher at the Asia-Africa College,
London University for many years. DONG has been editor
for Hong Kong Division of American News Agency,
producer for the British Broadcasting Corporation,
editor-in-chief for Reader’s Digest in Chinese, and
editor-in-chief for Mingbao. DONG’s view of translation is
original and unique. His concise and exquisite translation
provides important guidelines for translators in their
practice.

DONG defines translators in terms of their levels. While
mediocre translators, "having to bend under pressure",
are completely restrained by the original text and have to
give in, expert translators enjoy the beauty of "Up willow
trees the full moon climbed, | dated my love as the
evening bell chimed" — they manoeuvre the text freely with
the same dexterity and skill as the original authors. He
stresses brevity in translation, and avoids the use of
unnecessary conjunctions. For example, the English word
"as" has been translated as " {&= *" almost in all
translations. And it is awkward to translate "To abolish as
soon as possible Hong Kong's status as a port of first
asylum. " as "RLRIVI[E HE (R 5T H'T’Fﬁ'?%ﬁfii*’ﬂfl" ", ML
Wiﬁ]ﬁi&ﬁﬁﬁ‘% L['T"Fﬁ'i&i*ifj' " is a better version.

M SRR RGN A — BEE 4 M UERE: “1 am not
bound to win, but | am bound to be true. | am not bound to succeed,
but | am bound to live by the light that | have. | must stand with
anybody that stands right, and stand with him while he is right, and
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Tips on Translation

When campaigning for presidency, Abraham Lincoln made the
following statement in his classic speech: "I am not bound to win,
but | am bound to be true. | am not bound to succeed, but | am
bound to live by the light that | have. | must stand with anybody that
stands right, stand with him while he is right, and part with him
when he goes wrong. " The official translation appeared plain and
lack of elegance: "FA—mE SR, HESEHBITH. FRA—EHK
I, AR IME & . RS SEMEAF P AIFE AL, A
NG, Foov s T3CRE: AREEIIE, g ESBEMmiiE. " In
contrast, DONG’s rendering of the passage in classical Chinese
style is concise and grand. Please compare: "¥ AR WNEHREEL, &)
URZ LR . FAR D TR Th, AIAEOPERE, Y5 RTIEA
ZEIFETAL, mEGRT e, AR L. "
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Student Star
Yujie LIU
Yujie LIU : AITI Advanced Diploma of Translating

graduate in 2008, now is working as an education
consultant in a well-known Australian migration agency.

The six-month study of Advanced Diploma of
Translating at AITI not only gave me a great
leap forward in English proficiency and
translation skills, but also gave me a great
advantage in employment, which is of great
help to my career development. AITI teachers
have solid knowledge and are experienced in
teaching. AITI provides us with a pleasant and
enjoyable teaching and learning environment.
This enabled me to successfully-acquire the
accreditation  certificate..~for professional
translators.

——Candy LIU
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Copyright and Disclaimer :_gFhe copyright of this newsletter remains the property of AITI. No
pariefsthissRewsletter (including pictures) may be reproduced, plagiarized, used, or edited in any
form by any individual#€ompanyseniastitution without the prior permission of AITI. Copyright
violators shall be vigefously prosecuted. This néWsletter seeks to provide general information only
about student visé@ applications and independent skilled migration, without taking into account
individual circdimstances. Applicants should refer to relevant lawSmes. registered migration
agents/lawyers in Australia in order to make informed decisions. While AlTI has™strived to ensure
the accugdCy of infermation at the time of publication of this newsletter, AIT| shall not beliable for
any passible consequencesydirectly or indirectly resulted from the use of the information provided
in the newsletter.



